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 stoning（石打ちの刑）というのは古くからイスラエルにあった極刑で，

この刑罰の対象となる犯罪は神の絶対的権威をおかす言動や行為，神名に

対する冒漬や呪咀（Lev．24：5-6），明神崇拝（Dt．2-5），初生児の犠牲

を要求するMol㏄hの礼拝・これにより，イスラエルの神ヤーフェの聖所

を汚し，神の聖なる御名を汚すことになる。また、安息日の規定違反，

divinationやmediupa等にたよることや，親不孝， adultery等もstoningの

対象であった。stoningは普通町や宿営の外で執行，され（Lev．24：4， Nu．

15＝35），刑の執行前に犯人は衣服を脱がされた。ま'た証人たちが最初に犯

人に対し石を投げたQこのstoningは新約時代まで残っていたことはActs．

14：9のStephenの殉教などからわかる。 cf． als6John 8：5，新約聖書（N'．

T．）の中でto stone（to death），の意味で使用されているのは（1）καταλ・

eθdζω（Strong， Greele Dictionerツof the Arew TestamenちNo．2642）と

No・3034λeθdζtuおよびN（）、一3036λ‘θoβoス6ωの3動詞である。なお名詞

のstone（s）．にはNo．3037 Re'eogがこれらの3動詞といっしょに使われて

いる。・

（1） leataReedCw No． 2642 kat-al-ith-az6， leat-a 1-ith-adeo一一to stone down，

 i．e． to death：'一to stone．（同上辞典p．40の中らん）

 この動詞はN．T．にはLuke 20：6に1例出て来る。 all the peoPle will

stone us：for they be persuaded that John was a prophet．

 Gr． ．Eav 5 E c c'ztupt E v e'6 divOptuztuv， （And if we say：From men， the

Rα09…rcαταλeθdaEe加∂9 people will stone誌；…）。この語はκαταλ‘磁ζω

のfut．でLXXにはκατα一λ‘θo一βoλ6ωという語でEx．17：4とNu．14：
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10にそれぞれ1例見られる。    ・

 cf． Vulgate Luke 20： 6 Si autetn dixerimus： 'ex hominibus， plebs uni-

versa laPidabit nos ： certi sunt enim Joannem prophetam esse．

（2） 2cOdi4ca＝lqpidare：to stone （v．）

  （Strong辞典P．46，．No．3034）以下の諸等中のto stoneの意の動詞

（Gr．）がそれである。

（1）John 10： 31

 ユダヤ人のイエ塔に対する非難は，

はっきりするに従ってますます激しくなり

とには彼等ぽたえられなくなってキリストを石打ちにしよ．うとするの．であ

う・

Then the Jews took up stones again to stone him．．

Gr．'EPdaTaaav…2e'Ooug oc' 'IouSa］'oe c'va ReOdC（Daev abTo'p．

2c'Oovg ＝ （n．） stones． Rted'4Q）oev aor． subj． RcOc｛'Ca） to stone．

V．L． Sustulerunt ergo laPides' Judeei ut laPidarent eum．

Gr．もV．L．もstoheの意味の動詞と名詞はcognate word．．

                イエスがロゴスであることの啓示が

                   ，イエスが神と．一つだというこ

（2）John． 10 ： 32 for which of those works do ye． stqne me'？

Gr． 6eet notAop abTdiv一 e'pv（ov e'／ttS．Zee（i｛；ETE； Jteecf3ETE． aa

Re'Ocfζtuのco耳ative presentでdo you want'o stOne．rde～

位の意。

V．L． propter quod eorum opus me laPidatis？

（3）John． 10 ：33

（4）John． 11：8

For a good work' we stone thee not；

Gr．π‘ρ～καλoδ ξeア。ひob λ‘θ《oμ動σε…λtθdζOPt6vは

λeOciζq）の・1 pers． pl．'pre貫． ind・act・to stone・

the Jews of late sought to stone thee：and． goest thou

thither again ？
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 John． 11：1 tv 11

：Lazarusをよみがえらせることによって明かにされる。

Gr． ptiPPe， v ov ECo6Tovv' aE． ZcOcfaac oi IQv6aioc．

λζθ6σα‘はλcθciiζωのaor． inf． act to stone．

V．L． Dicunt ei discipuli：Rabbi， nunc queerebant te

Jddeei lapidare， et iterum vadis illuc ？lapidareはlapido

のinf． pres． act．       ・

：44で，イエスがよみがえ．りであり命であることが

（5）Acts 5：26

 民衆は使徒たちの味方であったので，

法なことをすることはできないのであった。

 （for they feared the people．） lest they should have

been stoned．

Gr．ξφoβoδレτO y註Pτδvえα6レ，吻λcθασθdiacv'

 （lest they should be stoned；） 2 cOaaOdiaep aor． pass．

subj．（of）1‘θdζωの3pers・pi・

V；L． （Tunc abiit magistratus cum ministris， et adduxit．

illos sine vi ；） timebant enim populum， ne laPidarentur． ，

lmpidarenturはlapid。の接畿法・6・．所相3・pers． pl．

                ユダヤの役人たちも民衆の前で不

（6）Acts 14：19

 ユダヤ人の中に群衆を仲間．に引き入れて，

思って彼を町の外に引きずり'出した者がいたが，

町にはいって行っ'た。

（，whQ persuaded ， the people，） and having stoned Paul，

drew him Qut of the ．city．

Gr．κα～λeθdaαvτEg Tov fl，ao20P（and．stoning Paul）孝eθdi-

aαPτEgはλ‘磁ζω（to sto耳ののaor． act． part・nom・pl・

V．L． et persuasis turbis， laPidantesque Paulum，

                   ポウロを石で打ち，死んだと

                      彼は無事で起きあがって

（7）2 Cor． 11：251 （Thrice was 1 beaten with rods，） once was 1 stoned，
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（thrice 1 rpuffered ship-wreck，）

Gr． a'zae e'ReOdaOnv （once 1 was stoned）

6λ‘θdσθηレは2‘θ《ω，to stoneのaor． ind． pass．

（V．L．） （Ter virgis ceesus sum，） semel laPidatus sum，

lapidatus sumはlapidoの完了過去所相1人称単数形。

 ポウロはここでローマ人にむちで三度打たれ．たことや其他自分がしばし'

ば死の危険にあっていることを語って．いる。

（8）Heb' 11．：37 1 They wer．e stqned，'they．were sawn asupd6t，

            Gr．‘λごθ凌σθησαレ，δπξζρ凌σθησαレ，（they were stoned， th皐y

            were tried，一）6え‘θ凌σθησαりはλeθdζ（D， to stoneのaor． pass．

            indic．形。

cf． Matt．23：35及びActsのStephenの殉教の記事など。

（3） ． RceoPoR6a，， lith6b6166＝to throw stones， i． e． laPidate； ・一一一stone， cast

stones．（Strong辞典No。 3036（P．46左らん）以下にあげる8文中にみら

れる彦ostoneの意味のGr．の動詞がこれである。

（1）Matt． 21：35

      ブドウ
 主人の葡萄園を横取り．した悪い農夫の門下は

たちに向ってやった

いる。        ' ．

                       ．〔256〕

・and killed another， and stoned another．

   しぼ
Gr． OvδδclirgrcτEeレαレ，6'vδさδλζθ・β6λησαレ （that on6 they

killed， auother they stoned．）

ξλ‘θ・β6λησαりはλ‘θoβθλ6ω，（to stone， Pelt）のaot．形。

（V．L）Et agricol詑， apprehensis servis ejus， alium ce-

ciderunゼ， alium occiderunt， alium vero lapidaverunt．

（and stoned another）lapidaverunt 'はlapidoの完了過

去形3人称pl．

                    ，斗ダや人たちが昔予言者

  こと，またキリストに対して行っていることを示して．



（2）Mtt． 23：37  （Jerusalem， Jerusalem， thou that killest the prophets，）

and stonest them that are sent unto thee：

Gr．κα～λcθoβ020Dσατobg dπεστα2μavoひ9・πρδ9αδτ加，λeθ・

oβoλoOσαはλ‘θoβoλ6ω，．to stoneのpres． part．でthe ston・

、er of・∵…に近い用法。

 （V．L．） 'Jerusalem， Jerusalem quee occidis prophetas， et

lapidas eos qui ad te．rnissi ' sunt，…V・Lは関係代名詞

quee‘＋verb（lapidas）の語形になっている。

 国民全．体を代表するエルサレムに対するキリストの愛情とさしせまった

死を前にした告別の言葉。

（3）Luke 13：341Luke 13：34はMtt．23：37と同'形。

（4）John．・8：5'1 commanded u＄， that such be stoned：

        Gr． M（vva，ig e'peTEi2aTo （Moses enjoined tixs toea6Tag

        2cedC E ev （2． siueh 1． to stone．） R ceblC E ev ： ei RTediC・tu＝stQne

        to deathのinfinitiVe．・

 adulteryに対する処刑はLev． '20：10やDeutl 22：22・「24にある。石

打ちの刑は古くからユダヤで行われていた。

（5）Acts 7：5，8 i him out of the city， ahd stoned him：

        Gr． Ka2 E'rcPcrRo'vTEg e'6（v ・（and casting out outside TnAg

        no'R Ewg'e'ReeoP6Rovp． the city they stoned him）'e'ReeoPo'一

        えovvは■mperfect．（λ‘θoβ諏‘ωの）。．

 ユダヤ教の指導者にとってはStephenの言葉は神を汚す言葉であっ．たの

で彼等は不法にも彼を私刑によって石打ちにした。処刑はエルサレムの市

の外のきまった場所で行なわれ・）証人たちが立ちあがって実行された。証

人たち．もStepheに向って一番先に石を投げたのであった。
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（6）Acts． 7：59 And they ． sto，ned・Stephen， calling upo．n God． '

Gr． rccx2 E'RceoPo'Rovv Tbv ；rg¢avov （And they stoned

Stephen．）δλ‘θoβ6λoひレは（5）Acts 7：58の．ものと同「形。

（7）Acts 14：5 1 to use them despitefully， and to stone them，

         Gr． oPpe'aae rca'e' RcOoPoRne'aae （to 'insult ahd to stone）

         λ‘θ6βoλりρα‘はλiθρβbλ6ωの'aor． infinitiveである。．

         （V．L．）et lapidarent eos，1｛吻伽18痂は．！apidoの接続

         法，能相，不定．過去，3人称pl。

P・ul』とB・tn・b・・の二人はネ申≧聖霊を信じて大胆に行動し・．ユ糟人

たちから石打ち忙される危険を危．く逃れて隣…りゐ町へ行って活動すること

ができたのであった。

（8）Heb． 12：20

Heb．12：20は

Ex．19：13に

よっている。

it shall be stoned， （or thrust throqgh with a dirt：）

Gr． rc'cr'v Orppc'ov Oe' 凵D，rp '

ilf even a beast touches ToD b'toovg，，

ノ

ReOoPoMeloETae the mountain， it ＄h．all be stoned ；）． RcO一

・岬伽α・は脚・λ6ωの3P・・sL・ing．fu・・pass・ind・．

形である。

 0．T．のヘブライ語でto stone（to death）， lapidate一の意味で用いられて

1' ｢るのはD）「，ragdml． raw-gam'（Strong辞典Hebrewの部：No．7275）
        や

とh四．saw-k・4．（同上顯Nα5619の2つの動詞でそれに・

名詞のSt・n・（・）・として榔・pPり購がよく使われる・これは同上辞

典のNo．68である。

〔A〕“7？s P （No． s6ig）を動詞とVてV・るもの・

（1）Ex・ 8：26 1 （A．Y．）．and will the￥ not stone us？

        1， LXX・・凌・一λ・θ・β02 il・rva‘ Pt‘・G鋤詞はκατα3‘θoβ1
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βoλ9（v ・のka1．．impf．3mp1． sf．形。1

V・L・；lapidibus nos obruent・lapidibusはin＄trumenta1・

（2）Ex． 17：4 they be almost ready to stone me．ヘブライ語の動詞は

kaL Pf・3、mpL cons㏄・でsto執e meとsufifixカ『ついて

いる。LXX．；ξτ～Mercρbpκα～καταλ‘θoβoえガσoひσ‘JLtE．ギリ・

シア語の動詞はEx．8：26と同じ。．V．L． et lapidabit．動

詞は）未来形）

（3）Ex． 19：'13 but shall be surely stoned， or shot．ヘブライ語ではこ

のshall be surely stonedというところがinf． abs．＋

Niph． impf．3ms．の語形となり， surelyという強意の

副詞の働らきを示し強調用法になつセいる。

：LXX． oδZ菱ψ‘τα‘dひτoδZ6！ρδりyarえみ。‘9えeθoβoえrpθilσEταe．

Gr．動詞はλ‘θoβo‘φの3pers；sing， fut． ind． pass． V．．

L．sed lapidibus opPrimetur Luther訳． Keine Hand

soll ihn anrUhen， sondern er，soll gesteiniget'oder er-

schossen werden． ' ・．'

（4）Ex． 21 ：． 28 the ox shall be surely stoned，'or shot． Hebrewの動

詞はEx．17：4と同じ強調語法でabs， inf． to be 5t・

oned＋Niph・impf・31ns・be stoned to qeathで英語の

surelyという強意副．詞の役目をも果たしている。 LXX．

λ紹。‘9λ‘θoβ6λη砺醍ταζ6．ταδρog Gr．は1種のcognate object

形♪Gr，動詞は3pers si㎎． fut． ind． passive形， V．L．

la）idibκs obruentur， lapidibus は instrumenta1．

（5）E．X・'21：29 the ox shall be stoned， Heb．動詞は， Niph。 impf．3ms．

でbe stoned to dea‡hの用法。 LXX・6τqoρogλζθoβoλ砺・
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（6＞Ex． 21 ： 32

ノ

（7）Dt． 13：10

（8）Dt． 17：5

（9）Dt． 22：21

Stoning in the b1ble

σEτα6動詞は3．pers． sing， fut． ihd． pass． ofλeOoβ029（v

v：L．et bos lapidibus obruetur．接続法現在所相3人称

の用法，名詞lapiduibusはinstrmental． Luther訳，

sQlI man das Rind steinigen． st6inigenはEngl． stoneと

同一のドイツ語の動詞，名詞はStbin．

・nd fh・・x吻11加5'・ned（H・b・P・・aphr・・e and th・

ox he must be stoned， so he dies， he must be Stonedの

部．分はNiph・■npf・3・ms'・形・LXX・κα～φ．ταδρ99λ‘θoβoλθ

θ蜘・・←Th6・bull・th・ll b・・t・ned・）VL bO・v・r・

lapidibus・PP・im・tu・． Luth・・， und d・・Rind・611 m・n

  リ     ロ

steintgen．

th6u shalt stone him with stones． Heb．の． @paraphrase

はand you st6ne him'With the stopes， so he diesで

動詞はkal pf・cones㏄・2msでwith the ston『sのwith

は前置詞尋をwithの意味で使っている・cf・． acc・

PerS・＋￥” in・t…t・n・・の音附は．pl・の名詞・

Gr．κα～λ‘θoβoえ加ooσ‘シαbτδv 6ンλc'e6egκα～dπoθcrvc2tαe．

Gr．動詞はfut．εりはwithの意の．前置詞。

and shalt stone them with stones， LXX．κα～，Zeθoβoλ7i・

・E・E ab・・δ9δ・λ伽9・・α～・dωτ抑ζ・・、H・b・1ま・nd

y・u． 窒窒撃狽堰Et・t・n・him wi・h・h・…n・・，…h・y di・・の意・

with． ﾌ意味の畢＋自噸導韓，（pl．）（the stones）i-LXXは

             り

前置詞♂レ（＝with）＋λc'eOCtS  （pl．）で」ZeθgβbR71σovaev

（verb）とともにCognate phraseとなっている。

1 the men，of her city s．hall stone

       i （260）

her with stones that



．She．die：Heb・はDt・17：5と同用法6 LXX・Kai

         カ     ♂ξ4ξ0ひατカレVE∂peti‘π‘τ凌～｝θ6ρ凌gτoO O乙κ0ひ．τob πατρδ9

αδτガ9，κα～λ‘θ0β・え伽‘σ‘りαδτ加εりλみ・eg，κα～απ・θαりδ∂τα‘．

花嫁の処女性に関する夫の非難が正．しかった場合には妻

はその父の家の．前で石打ちにされた』

aO）Dt． 22：24 ye shall stone them stones that they die，はHeb．は・Dt．

22：21「 ﾆ同じ。'．LXX・そξ6ξ‘τξdμφoτ6ρoひ9δπ～τηレπひ一

Jti）p Ti6sl n62 E（Dg abT（Dp， Kai Reeoeo，17＞e）7”oovTae e'v 21eoeg Kai

dπoθαvobvταc石打ちめ刑が町の外で行われた。

／al）Jos， 7：2s （all lsrael shall stOne him with stones）， after they had

stoned．them with stones Jos．7：25の前半のstoneの．

動詞は．Heb．では後半の stoneとはちがう。後半は

Dt．13：10などと同一の構造でImpf．3mpl．（動詞＋・

阜＋…n・・（n）となっている・LXX・κα～輸β卿

σαレαδτ6り溜・cgπag'1σρ吻λ，

．（12）1． Sam． 30 ：6

D母vidが十分

な準備をせず

に出'陣して，

自分の領地に、．、

大きな損害を

受けたのでi

人々は彼を責

あ，石で打ち

殺そうとした。

V．L．．' kaPidavitque eum omnis lsrael， for' the people

spake of．stoning him． A．V．はstoningと訳しているが

Heb．の動詞は不定詞で．Ka1， inf． cons毛r． to』 唐狽盾獅?i＝

stone to death， pelt一 with stones）．一LXX． 6'Te E c'n E v 6 Rabg

λ‘θoβo初σα‘qbτδv， Gr・も動詞はλ‘θoβoだωのaor・inf・

である。

V．L．；vQlebat（enim eu血lapidare，：Latinもinf・Luther

訳weil．die Leute ihn steinigen wollen；
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（13）1． Ki． 21 ： 10

Ahab王の妻・』

Jezebelは二名

のならず者達

にNabothが

神と王を冒漬

（ぼうとく）

したとう‘その

証言をさせ・

Nabothのぶ

どう園を王が

没収する。

then carry him out， and stone him that he mey die．

Heb．の動詞はImv． mpl． sf． V．L． Et educite eum， et

lapidate sicq moriatur． Luther訳Uhd fifrht ihn hinaus

und steinigt ihn， daB er stirbt． ・

． （141．K． 21：13

Naboth は石

打ちめ処刑を

 町の外の所定

 の場所でされ

 る。

Then theY carried璽him， and stoned him with stones，

that he died． Heb．の動詞は㎞pf．3mpl． sf． t＋

                    マ
stohes． V．L． eduxerunt eum extra civitatem， et lapidibus

interfecerunt． Luther訳． und steinigten ihn， daB er

starb．

（1弧Ki．21：14 Saying， Naboth is stoned， and is dead． Heb．は直訳。

he was stoned・， and he is dead動詞はPu． pf．形で強

意のpassive．なおA．V．では．2・Sam 16：6And．h6

caSt stones at David， … 2，Sam． 16'： 13 Shimei … and

cursed as he、went， and threw stoites at him，となって

いるカ・“・ H・b・の動詞は5四である・．

〔B〕D）「，raw-gam'（Strong辞典No．7275）を動詞としているもの。
  ， マ
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（1）Lev． 20 ： 2

Mol'echに初

生児を犠牲に

ささげる刑罰

として．石．打ち

の極刑が行な

われた。

（Whosoever … that giveth any of his seed unto Molech

・： he shall-surely be put to death ；） the people of the land

shall stone hiM with．stones Heb、動詞はImpf．3mpl．

LXX．2‘θoβo彫σωσ‘レαδτbvξレλ紹。ζg．（前置詞訳ξレ＋

stone （n）） VL．，（si qUis dederit de semine suo idolo

Moloch， morte moriatur，） populus terree laPidablt eum，

（Luther訳， Wer Unter den Kindern Israel ejus seiner

'Kinder-dem Moloch ' №奄b煤C der soll'des Todes sterben；）

das Volk des Landes soli，ihn'steinigen．，

（2）Lev． 20：27

medium， spirr ．

itist等に対す

る処罰として

の石打ちの刑。

（後半）they shall surely stone them with stones．前

半の最後にHeb．ではto die they must dieというInf．

abs．．に．よる．強調構文があり，そ．れに続く文。 to-die， they

must die．（という意味の句に続き・With（1？Qlt＋ston磐（名

                            ぼ

詞）＋動詞（Impf．3mpL）という構文。 LXX．…λ紹。ζ9

λ‘θoβoλ加‘τ‘αbτobgうλ～θoく9は「instrumental use・VL・

Vir， sive muller， in quibus pythonicus， vel divinationis

fロerit l spiritus， more moriatur；lapidibus obruent 60s；

．（3）Lev．．一 24 ：一 14-

Mosesを介し

ての神の命令

t運べの冒漬‘

者に対しては

石打．ちの極刑

が民衆によっ

て行なわれる。

Bring foL：h him that hath cursed without ． the camp；

and…let all the qongregation stone himr Heb．の直訳6

and l they． 高浮唐?sto即him・．…all of the congregation・動

詞はKal・Pf．3mp1． cons㏄．＋acc． personの・み，

LXX． Kai ReeoPoRf， oovaev avTop zaacx rp6vvay（DyD 'IapaD2

V．L． et ponant omnes・ qui．audierunt mauns suas super

'caput ejus， et lapidet eu血POPulus universus・
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（4）Lev． 24 ：'16 congregation shall certainlly stone him：Heb．．の直訳。

and man blaspheming nam6 of Yahweh-to die （lnf．

abs） 一t6 stone． （Inf． abs．） 一they must stone （Impf．） 一〇n

him-all of7the assembly． LXX． 2e'Ooeg ReOoPoR E．c'Ta） divTbv

ndaa ij一 avvaytoyD 'lgpaDR VL． laPidibus oppriment eum

'omniS multitudo，

（5）Lev． 24：23

C6）Nu．14：10

．民衆はヨシュ

ア等の激励を

拒んでかれら

を石で打ち殺

そ．うとした。

〈7）Nu．．15 ：・ ．35

Judicial stoning

のpr㏄edure．を

扱っている6．

they should bring forth him that had cursed out of the

camp・and stone him with stOnes・H6b・直訳and they

stoned him stone．同族目的語（名詞のstone lが）動

                                   
'詞はImpf．で・・＋person・＋acc・qコ彗＝・stone（n））

：LXX．…κα～ελ‘θθβ6λησαレαδτbv♂り1紹。ζ9（前置詞どシ、＋

名詞）V：L．et eduxerunt eum， qui blasphemaverat extra

castra， ac la）idibus ol）presserunt；

alI the con琴regation bade stOne them with Stones． Heb．

はthey said the』all of the congregation to stoneと

（pref．）を伴うKal． Inf． constrの語形，＋pers．＋前

置詞31．＋名詞PL（・t・n・・）， LXX・此α～識・・a・a i．avva-

yωyヵκαταλ‘θoβo切σα‘divτoabg‘レRc'eocg'Gr．の動詞は

Luk6、20：6にも出て．くる6、 VLI et lapidibus eos vellet

opprlmere，        ．    ．       髄

．congregation…．stone him with stones H：eb．．直訳to．

stone him with stones a110f、the congregationL inf．は

Inf・ ・・b・・＋Pers・（him）＋・？＋…n…．LXX・．Rθ・β・一

λ加ατξ・αδτδoλe'eoeg…V，L．1の纏δπ80pPrimet eum、

omnis multitUdo，
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（8）Nu． 15：36

安息日の規定

を破った者の

処刑，処刑（ρ

場所は感熱の

外であった。

and stoned him With stones， and he died；Heb．の直訳

and they stoned・with（the）stones and he died．動詞は

・mpf・．3卑pl＋夢＋・t・nes （pi・）・照・α～εス・θ・β・λ・6r

aaTE abTbv Taaa i avpaydiyD Re'eoeg e'6w Tbg napEptPoRnAg'

V．L．obruerunt lqPidibus；et mortus est．

（9）Dt． 21：21

．親不孝の男子

に加えられる

石．打ちの刑罰

（10）Jos． 7 ： 25

Achan への

処刑LXXは

前半のみで後

半なし。

Gl）IKi． 12：18

q2） 2Chr． 10：18

北方部族の離

・反の折．レハペ・

アムは彼等を

翻意させよう．・

と徴募の監督

≠撃?the men of his city shall s'tone him with ．stones，

that he die：Heb．動詞はkal． pf．・3、mpl． sf．'c． a㏄．

pers ＋ ；？ instr． ．＋ stones （nQun pl．）． Lxx． rcd2 Reeo一

β・λ伽・a〈・ ab・加，・ξ菱・δρξ9・ガ9π6畑9δひτ・δεV 1・'0・‘9，

rca2 a'tioOavtiTae V．L． laPididus eum obruet populus ci-

vitas， et mOrtetur．

一（前半）and al，11srael stoned him with stones， Heb・

の直訳and they stoned him all．of Israel Stone・動詞は

Impf．3mpl＋名詞stone． LXX．κα～δ2‘θ6β6λησαレcivτδv

' Re'eoeg ndg 'lapaDZ， V．L． laPidavitque eum omnis lsrael ；

Gr．1ま動詞。

and・all'Israel st（med hipa with stones and he died．

No．12．2・Chr．10：18・と伺一。

children of Israel 6'α紹4 him with stones．1｛eb．の直訳

an
?they， stoned on him sops of lsral-stone （ 1？pt ），

，（n）． and' he died． LXX． e7eeo'Po'R'natrv （lvzbv 07 vfo2

'lapaqR 2ieoeg， V．L． et'laPid． averunt eum fiilii 一lsrael，'

et mortus est．
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のアドラムを

派遣したがイ

スラエルの入

がは怒って彼

を打ち殺した。

G3） 2Chr． 24 ：21

神は国民の背

教を責め，』ゼ

カリアを起た

しめ，良の罪

と神、の刑罰を

告げさせたが，

ヨアシは民に

ゼカリアを石

で打ち殺させ

た。

and stoned him with stones at the commandnient of

the king，…Heb．直訳and they stone him stone（n．）

'牌）by・Od…f・h・king，動詞はlmpf． 3 mpl．同

族目的語の用法。LXX．‘λ‘θ6β6λησαりαδτδ愛VL． miserunt

laPides．

（14Eze． 16：40

adulteryに対

する刑罰1 ＞t・一一 ・

22：21に，より

石打ちにする。

and they shall stUe thee with stones， Heb．直訳mob

lth。y． will・・t・ne・y，u wi・h・t・ne・nd，…動詞Pf＋？

＋…n・' in．）q轟），LX＞（・' xa，： Reθ・β・2卿！・・ぎ・

 ・（＝＝with） ・ Re'e' ocg … V．L． laPidabunt te laPidibus．．'

'（15）Eze，， 23 ：'47

姦淫'を犯した

者に対する刑

罰。

And the company shall stone them 'with stones， and …

Heも．直訳。 and they will stone on them stone（n）

（' P？“＄） ”） ＋ mob ・・‘Pf． ＋ pers． ＋ acc． LXX．

rcai Rce136Ruaov E z' a6Tbg Re'eotg b'ZRG）v， rcal … VL．

Et lapidentur lapidibus et…．（：Luther訳）． daB die
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一 Leute sie steinigen und mit ihren Schwertern erste-

chen，
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